










proiect
PROTOCOL 
între Guvernul Republicii Moldova 
şi 

Guvernul Republicii Slovenia 
privind implementarea Acordului dintre Republica Moldova şi Comunitatea Europeană 
privind readmisia persoanelor aflate în situaţie de şedere ilegală,
semnat la Bruxelles, la 10 octombrie 2007

Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Republicii Slovenia, denumite în continuare „Părţi”,

Dorind să faciliteze implementarea Acordului dintre Republica Moldova şi Comunitatea Europeană privind readmisia persoanelor aflate în situaţie de şedere ilegală, semnat la Bruxelles, la 10 octombrie 2007 (denumit în continuare Acord), în temeiul prevederilor art. 19
Au decis după cum urmează: 

Articolul 1

Desemnarea autorităţilor Competente

1. În corespundere cu lit. l) al articolul 1 şi lit. a) al articolului 19 ale Acordului, Părţile au desemnat următoarele autorităţi competente pentru recepţionarea, transmiterea şi procesarea cererii de readmisie şi cererile pentru tranzit:
a) Pentru Republica Moldova:

Ministerul Afacerilor Interne

Biroul Migraţie şi Azil

Bd. Ştefan cel Mare 124

Tel/ Fax. +373 22 26 56 18
Tel/ Fax. +373 22 27 22 03

e-mail: readmission@bma.gov.md 
       b)  Pentru Republica Slovenia: 
Ministerul Afacerilor Interne

Poliţia

Departamentul General al Poliţiei 
Departamentul Poliţiei în Uniformă
Departamentul Poliţiei de Frontieră

Adresa: Śtefanova ulica 2, SI-1501 Liubjana

Теl: +386 14284322 

                  Fax: +386 14284779 
                  e-mai1: smp@policija.si
Articolul 2

Punctele de trecere ale frontierei

În corespundere cu lit. a) a articolului 19 al Acordului, readmisia şi tranzitul pot avea loc în următoarele puncte de trecere a frontierei:

Pentru Republica Moldova:

Aerian: Aeroportul Internaţional Chişinău

Terestru: Punctul de trecere a frontierei Leuşeni-Albiţa

Pentru Republica Slovenia:
Aerian: Punctul de trecere al traficului arerian Liubjana-Brnik, Aeroportul Internaţional Liubjana Jože Puƈnik Airport,
Terestru: Punctul internaţional de trecere a frontierei Obrežje şi Punctul Internaţional de trecere a frontierei Gruškovje,
Feroviar: Punctul de trecere a Căii Ferate Internaţionale Dobova. 

Articolul 3

Probele cu privire la naţionalitate

În corespundere cu prevederile alineatului 1 al articolului 8 şi lit. d), alineatului 1 al articolului19 ale Acordului, autorităţile competente ale Părţilor pot comunica reciproc datele biometrice și alte date ale persoanei care urmează a fi readmisă şi alte mijloace de probă privind cetățenia.
Articolul 4

Depunerea şi răspunsul la cererile de readmisie și cererile de tranzit
(1) Autoritățile competente ale Părților vor utiliza faxul sau poștă electronică oficială pentru depunerea, primirea și răspunsul la cererea de readmisie și cererea de tranzit.
(2) Raportul de transmitere sau de primire în format electronic, în cazul în care se folosește poșta electronică oficială, va servi drept dovadă a depunerii, primirii sau răspunsul la cererea de readmisie și cererea de tranzit.
(3) Cererea de tranzit se transmite cu cel puțin 8 zile lucrătoare înainte de tranzitul planificat.
Articolul 5
Transferul persoanei care urmează a fi readmisă
(1) Transferul persoanei care urmează a fi readmisă va fi realizat în timpul, data şi punctul de trecere a frontierei, coordonat în formă scrisă cu autorităţile competente ale Părţilor.
(2) Dacă termenii transferului au fost extinşi datorită unor impedimente legale sau practice, autoritatea competentă a Părţii Solicitante va notifica imediat autoritatea competentă a Părţii Solicitate despre eliminarea impedimentelor şi va indica un timp şi loc stabilit pentru un nou transfer.

Articolul 6
Readmisia în cadrul procedurii accelerate

Autoritățile competente ale Părților de comun acord vor efectua readmisia în cadrul procedurii accelerate în conformitate cu prevederile alineatului 3, articolului 6 și alineatului 2, articolului 10 ale Acordului. Părțile vor realiza transferul în cadrul procedurii accelerate în timpul cel mai scurt posibil.
Articolul 7
Condiţiile pentru transferurile cu escortă
În conformitate cu prevederile alineatul 1, lit. c) al articolului 19 al Acordului, Părțile vor accepta următoarele condiții referitoare la transferurile escortei sau de tranzit pe teritoriile lor respective:

- Escorta va fi responsabilă pentru escortarea persoanelor care urmează a fi readmise și transferul acestor persoane către o persoană autorizată de autoritatea competentă a Părţii Solicitate.

- Escorta va îndeplini sarcinile sale neînarmată și în haine civile și va transporta documente care dovedesc că readmisia sau tranzitul a fost aprobat și, în orice moment să poată dovedi identitatea persoanelor care urmează a fi readmise și o autorizație oficială.

- Partea Solicitată va asigura protecția similară și asistența escortei în timpul îndeplinirii atribuțiilor sale, după cum este autorizată să efectueze astfel de îndatoriri.

- Escorta va fi, în toate cazurile, supusă legislației Părții solicitate. Atribuţiile escortei în timpul escortării unei persoane care urmează a fi readmisă sau în timpul tranzitului se limitează la auto-apărare. 
În caz de indisponibilitate a oficialilor Părții Solicitate autorizate de a desfășura activități necesare sau de a sprijini o astfel de persoană în situații de pericol imediate sau grave, escorta poate lua măsuri rezonabile și proporționale privind împiedicarea persoanei care urmează a fi readmisă de a evada, de a se răni pe sine însăși sau pe o persoană terță sau de a cauza pagube materiale.

- Escorta va purta documentele de călătorie și alte certificate necesare sau datele personale ale persoanei care urmează a fi readmisă și le va preda reprezentantului autorității competente ale statului de destinație. Escorta nu va părăsi locația convenită a transferului înainte ca transferul persoanei readmise să fie finalizat.

- Autoritățile competente ale Părții Solicitante se vor asigura,  dacă este necesar, că escorta posedă viză de intrare a statului (statelor) de tranzit și de destinație.
Articolul 8
Modalităţile şi asistenţa pentru tranzit

(1) În conformitate cu prevederile articolelor 13 şi 14 ale Acordului, Părţile vor conveni asupra următoarelor modalităţi practice pentru operaţiunile de tranzit:
- O cerere pentru tranzit (conform anexei 6 a Acordului) va fi remisă prin fax sau în format electronic autorităţii competente a Părţii Solicitate, cu cel tîrziu 4 zile calendaristice anticipat tranzitului planificat.
- Autoritatea competentă a Părţii solicitate poate răspunde prin fax sau în format electronic în timp de 4 zile lucrătoare după recepţionarea cererii de tranzit, notificînd despre acceptarea tranzitului şi a timpul preconizat pentru tranzit, punctul de trecere desemnat, metoda de transportare şi folosirea escortei, sau informează statul solicitant cu privire la refuzul adminisiei şi cu privire la motivele acestui refuz.
- Dacă Partea Solicitantă consideră necesar de a solicita asistenţă din partea autorităţii competente a Părţii Solicitate pentru o operaţiune particulară de tranzit, aceasta urmează a fi indicată în cererea de tranzit (anexa 6 a Acordului). Autoritatea competentă a Părţii Solicitate va notifica asupra faptului dacă este disponibil să prevadă astfel de asistenţă solicitată.
- Dacă persoana care urmează a fi readmisă este transportată pe cale aeriană şi cu escortă, autoritatea competentă a Părţii Solicitate va organiza paza şi îmbarcarea pe teritoriul său a persoanei ce urmează a fi readmisă, şi dacă este posibil, cu asistenţa celeilalte Părţi.

(2) Partea Solicitantă preia, fără întîrziere, persoana ce urmează a fi readmisă înapoi, în corespundere cu prevederile alineatului 4 al articolului 13 al Acordului, dacă:

· a fost refuzat în acceptul de tranzit în corespundere cu alineatul 3 al articolului 13 al Acordului de readmisie;

· persoana ce urmează a fi readmisă a tranzitat ilegal teritoriul Părţii Solicitate;

· transferul persoanei ce urmează a fi readmisă în alt Stat de tranzit sau destinaţie a eşuat; sau

· tranzitul este imposibil datorită altor circumstanţe;
· tranzit este imposibilă din alte motive, în conformitate cu prevederile alineatului 3, lit. c) al articolului 13  al Acordului.

Articolul 9 
Readmisia din eroare

Autoritățile competente ale Părților vor cădea de acord ca Partea Solicitantă să preia înapoi orice persoană, la cererea motivată a Părții Solicitate, în cazul în care se constată ulterior că cerințele de readmisie nu au fost îndeplinite. În cazul readmisiei din greșeală toate documentele referitoare la persoana vor fi returnate în original, autorităților competente ale părții solicitante.
Articolul 10
Costuri
Costurile de transport și costurile adiţionale privind readmisia și tranzitul vor fi suportate în Euro de către Partea Solicitantă în conformitate cu prevederile articolului 15 al Acordului, în termen de 30 zile de la remiterea dovezilor de costuri.
Articolul 11
Reuniunea experţilor

Autorităţile competente ale Părţilor vor organiza, la necesitate, reuniuni ale experţilor în special privind implementarea Acordului şi prezentului Protocolul. Timpul şi locul desfăşurării acestor consultaţii vor fi decise de comun acord.

Articolul 12
Limba de comunicare

Părţile vor utiliza limba engleză în cadrul procedurilor înfăptuite în contextul Acordului şi prezentului Protocol.

Articolul 13
Obligația de notificare

Părţile se vor notifica reciproc prin canale diplomatice despre modificările datelor de contact ale autorităţilor competente menţionate în prevederile art. 1 şi punctelor de trecere ale frontierei specificate în art. 2 al prezentului Protocol.
Articolul 14

                                                Relaţiile cu alte tratate internaţionale 
Prezentul Protocol nu va afecta obligaţiile Părţilor, ce reies din alte tratate internaţionale.

Articolul 15
Soluţionarea diferendelor

(1) Eventualele diferende care pot să apară în ceea ce priveşte interpretarea şi/sau aplicarea prezentului Protocol vor fi soluţionate în cadrul reuniunilor experţilor, în conformitate cu prevederile articolului 11 al acestui Protocol. 
(2) În cazul în care diferendele nu pot fi soluţionate conform alineatului 1 al prezentului articol,  acestea vor fi soluţionate prin consultările Părţilor,  prin canale diplomatice.
Articolul 16
Intrarea în vigoare, încetarea şi amendamentele

(1) Prezentul Protocol este încheiat pentru o perioadă nedeterminată de timp și va intra în vigoare în prima zi de la data primirii notificării de către Comitetul mixt de readmisie în conformitate cu alineatul 2, articolul 19 al Acordului.
(2) Părțile de comun acord pot modifica și amenda prezentul Protocol. Modificările și completările vor intra în vigoare în conformitate cu alineatul 1 al prezentului articol.
(3) Fiecare Parte poate denunța prezentul Protocol, în scris, prin canale diplomatice. În acest caz, Protocolul își încetează efectele sale juridice după șase luni de la data primirii notificării scrise.
(4) Prezentul Protocol îşi încetează efectele juridice concomitent cu Acordul.
Semnat în _________ la_________20___ în două exemplare originale, în Moldovenească, Slovenă şi Engleză, toate textele fiind egal autentice. În cazul unor divergenţe la interpretarea prezentului Protocol, textul în limba engleză va prevala.
       Pentru Guvernul                                                                                    Pentru Guvernul
     Republicii Moldova                                                                                Republicii Slovenia
